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Estimadas convecinas, estimados convecinos, permitidme 
que me dirija a todas las personas que vivimos en Rojales para 
que os haga llegar mis más profundos deseos de salud y pros-
peridad en estos días de fiesta en honor de nuestra querida Vir-
gen del Rosario-

Ya pasó la canícula que nos ha traído varias olas de calor que 
nos han hecho sudar tinta. Ahora que parece que podemos dis-
frutar de un tiempo más fresquito, vamos a permitirnos el lujo de 
disfrutar más de la calle, de la alegría de estos festejos que el 
equipo de gobierno ha organizado para el disfrute de grandes y 
pequeños, así como para todas aquellas personas que quieran 
acercarse a Rojales en estas fiestas. Por lo tanto, permitidme 
que os haga una petición a todas y a todos: disfrutemos de es-
tas fiestas con alegría, pero también con respeto.

La Virgen del Rosario ocupa un lugar muy especial en recuer-
dos de nuestros vecinos con independencia de creencias per-
sonales de cada uno de ellos y su festividad forma parte de 
nuestras tradiciones y nuestra historia y merece ser celebrada 
con el respeto tanto en su aspecto religioso como festivo.

In Honor of Our Beloved Virgen del Rosario

The long, hot days of summer have passed, bringing with 
them heatwaves that truly tested our endurance. Now that 
we can enjoy cooler weather, let us take the opportunity to 
spend time outdoors and share in the joy of these festivi-
ties, organized by the local government for the enjoyment of 
young and old alike, as well as for everyone who wishes to 
visit Rojales during these celebrations. Therefore, I ask just 
one thing of you all: let us enjoy these festivities with joy, but 
also with respect.

The Virgen del Rosario holds a very special place in the 
memories of our residents, regardless of their personal be-
liefs. This celebration is part of our tradition and history, and 
it deserves to be celebrated with respect for both its religious 
and festive aspects.

These festivities give us the opportunity to reunite with 
family and friends, and to warmly welcome everyone who 
wishes to join us.

SALUDA DEL 
ALCALDE DE 
ROJALES
GREETINGS 
FROM THE 
MAYOR
Antonio Pérez García
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Estas fiestas son también una oportunidad para encontrarnos 
con familiares y amigos y para abrir las puertas a todas aquellas 
personas que quieran acompañarnos.

Nuestro pueblo tiene muchas cosas por las que sentirse or-
gulloso: sus gentes, sus tradiciones, su cultura, y, sobre todo, la 
capacidad que hemos demostrado tantas veces para permane-
cer unidos ante las dificultades.

Como Alcalde, quiero renovar mi compromiso de trabajar día 
a día por nuestro Rojales, para mejorar nuestros servicios, para 
crear nuevas oportunidades y para tratar de renovar e innovar 
en todos los aspectos que afectan a la gestión pública, nuevas 
infraestructuras que hagan más fácil nuestra convivencia y nue-
vas oportunidades para lograr que nuestro futuro sea cada día 
más halagüeño.

Quiero agradecer muy especialmente a todas las personas 
que han trabajado para hacer posible la celebración de estas 
fiestas: a los miembros de las asociaciones y colectivos, a las 
trabajadoras y a los trabajadores municipales, a los servicios pú-
blicos y, en definitiva, a todas aquellas personas que de una ma-
nera u otra trabajan para que podamos disfrutar en estos días.

Mi recuerdo imperecedero para aquellas personas que ya 
no están entre nosotros. Seguro que muchos de ellas, desde 
nuestros recuerdos, siguen formando parte de estas fiestas y de 
nuestras vidas. A ellos les dedicamos un pensamiento y nuestro 
cariño.

En nombre de toda la Corporación municipal y en el mío pro-
pio, quiero desearos de todo corazón unas felices fiestas patro-
nales en honor de nuestra santa patrona La Virgen del Rosario

Sed felices y disfrutad.
Vuestro alcalde,

Antonio Pérez García 

Our town has much to be proud of: its people, its traditions, 
its culture, and, above all, the capacity we have demonstrated 
time and again to remain united in the face of adversity.

As Mayor, I wish to reaffirm my commitment to working day 
in and day out for the benefit of Rojales—to improve our ser-
vices, create new opportunities, and continue to innovate in all 
areas of public administration. This includes developing new 
infrastructure to facilitate community life and creating new op-
portunities to ensure an increasingly bright future for us all.

I would also like to extend a special thank you to everyone 
who has worked to make these festivities possible: the mem-
bers of associations and community groups, municipal staff, 
public service workers, and, ultimately, all those who, in one 
way or another, contribute to ensuring that we can enjoy these 
celebrations.

I also wish to pay a lasting tribute to those who are no longer 
with us. Surely, many of them remain a part of these celebra-
tions and of our lives through our memories. We dedicate our 
thoughts and affection to them.

On behalf of the Municipal Council, and indeed in my own 
name, I would like to wish you all a very happy Virgen del 
Rosario. From the bottom of my heart, I hope you enjoy these 
festivities with your loved ones.

Antonio Pérez García, 
mayor of Rojales
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SALUDA 
CONCEJAL  
DE FIESTAS
GREETINGS 
FROM THE 
COUNCILLOR 
FOR FIESTAS
Jesús Martínez Pascual

Queridas vecinas y vecinos:

Hay momentos del año que sabemos que están ahí, pero que, 
cuando llegan, siempre parecen tener algo diferente. Las fiestas 
son uno de ellos.

Basta con que empiece a sonar la música, con ver nuestras 
calles preparándose, con encontrarnos con personas que hacía 
tiempo que no veíamos o con compartir una conversación en la 
calle para darnos cuenta de que ha llegado ese momento que 
todos esperamos.

Las fiestas en Honor a la Virgen del Rosario tienen precisa-
mente eso: la capacidad de hacernos parar durante unos días y 
disfrutar de algo tan sencillo y tan importante como estar juntos.

Dear citizens:

There are times of the year that we know are coming, but 
when they arrive, always seem to have something special. 
Fiestas are one such a time.

All it takes is for the music to start playing, to see our streets 
getting ready, to meet people we haven’t seen for a long time, 
or to have a chat in the street, for us to realise that the moment 
we’ve all been waiting for has arrived.

The festivities in honour of our Lady La Virgen del Rosario 
have precisely that: the ability to make us pause for a few days 
and enjoy something as simple and as important as being 
together.
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Cada uno las vive a su manera. Para algunos son recuerdos 
de infancia; para otros, noches con amigos, encuentros familia-
res, actos religiosos, música, pólvora, comidas compartidas o 
simplemente la oportunidad de salir de casa y encontrarse con 
el vecino de siempre. Y seguramente ahí está una de las cosas 
más bonitas de nuestras fiestas: que cada persona guarda una 
historia diferente, pero todas forman parte de la misma historia.

Este año hemos vuelto a poner todo nuestro empeño en pre-
parar un programa que esté a la altura de esa ilusión. Hemos 
querido contar con propuestas para distintas edades y gustos, 
pero también con esos actos y momentos que, año tras año, 
esperamos que no falten.

Como concejal de Fiestas, afronto estos días con una enor-
me ilusión y también con la satisfacción de saber que detrás de 
cada acto hay muchas personas trabajando para que todo esté 
preparado. Mi agradecimiento es para todas ellas y, de manera 
especial, para la Hermandad y Mayordomía de la Virgen del Ro-
sario, por su dedicación y por mantener viva una tradición que 
forma parte de nuestra identidad.

Y cuando terminemos estas fiestas, cuando vuelva la rutina y 
guardemos los últimos recuerdos, espero que nos quede lo más 
importante: haber disfrutado, haber compartido y haber creado 
nuevos momentos que recordar.

Disfrutad de cada acto, de cada encuentro y de cada momen-
to. Salid, participad y haced que estas fiestas sean también un 
poco vuestras.

En nombre de la Concejalía de Fiestas y en el mío propio, os 
deseo unas fiestas llenas de alegría, convivencia y buenos re-
cuerdos.

¡Felices fiestas en honor a la Virgen del Rosario!
Con todo mi afecto,

Vuestro concejal, 
Jesús Martínez Pascual

Everyone experiences them in their own way. For some, they 
bring back childhood memories; for others, they mean evenings 
with friends, family gatherings, religious ceremonies, music, fi-
reworks, shared meals or simply the chance to step out of the 
house and meet a long-time neighbour. And surely that is one 
of the most beautiful things about our Fiestas: that each person 
has a different story to tell, yet they all form part of the same story. 
 
This year we have once again put all our effort into organising 
a programme of events that lives up to that excitement. We 
have sought to include events for different ages and tastes, 
but also those events and moments that, year after year, we 
hope will not be missing.

As Councillor for Fiestas, I approach these days with great 
excitement and also with the satisfaction of knowing that be-
hind every event there are many people working to ensure 
everything is ready. My thanks to all of them and, in particular, 
to the Brotherhood Virgen del Rosario, for their dedication and 
for keeping alive a tradition that forms part of our identity.

And when these festivities come to an end, when daily life 
resumes and we cherish our final memories, I hope that what 
remains with us is what matters most: having enjoyed oursel-
ves, having shared experiences and having created new mo-
ments to remember.

Enjoy every event, every gathering and every moment. Go 
out, participate and make these Fiestas a little bit your own too.

On behalf of the Department for Fiestas and on my own be-
half, I wish you a Festival full of joy, togetherness and good 
memories.

Happy Fiestas in honour of La Virgen del Rosario!
With all my affection,

Your councillor,
Jesús Martínez Pascual 
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SALUDA DEL 
PÁRROCO
GREETINGS FROM 
THE PRIEST
Jose Mª Galant Valero

Querido pueblo de Rojales:

Llega un momento difícil para mí. Cada vez que he intentado 
sentarme para escribir estas palabras, me costaba un montón 
porque, hoy en día, no sé si las celebraré con vosotros y entre 
vosotros como uno más, que es lo que en estos casi tres años he 
intentado, siendo un rojalero más con vosotros.

Estas fiestas en honor a la Virgen del Rosario, si Dios me lo per-
mite, serán las últimas que celebre con vosotros   como vuestro 
cura y, si así fuera, os prometo que las viviré intensamente.

Llegado este momento y mirando atrás, solo puedo dar gracias 
a Dios por este tiempo vivido con vosotros y entre vosotros. Por 
cada año compartido. Hemos caminado juntos en los momentos 
de alegría y también en los difíciles. Vuestra fe ha sido un rega-
lo para mi vida. He aprendido mucho de vuestra devoción y de 
vuestro cariño.

Siempre recordaré aquella tarde del 13 de junio de 2023, día de 
san Antonio de Padua, fecha en que me comunicaron que sería 
vuestro cura. Lo primero que hice fue venirme a Rojales para ver 
cómo estaba el pueblo en esos momentos, porque la verdad es 
que el único recuerdo que yo tenía de mis años jóvenes era cuan-
do venía a la Discoteca Chaplin, lugar emblemático de la Vega 
Baja para los jóvenes de mi generación. Y, sin entrar en detalles, 
diré que fueron muy, pero que muy buenos momentos.

Aquella tarde de junio recuerdo que «caía agua, Dios y miseri-
cordia», así que, como era normal, no había nadie por las calles, 
y después de la visita fui a decirle a mis hermanos y sobrinas que 
era el nuevo cura de Rojales.

Dear people of Rojales;

A difficult moment has arrived for me. Every time I have tried to 
sit down to write these words, I found it very hard because, as of 
today, I do not know if I will be celebrating these festivities with you 
and among you, or as one of you; as that is what I have strived 
to be for these past three years: to be simply another resident of 
Rojales alongside you. These festivities in honor of the Virgen del 
Rosario—God willing—will be the last ones I celebrate with you 
as your priest; should that be the case, I promise to experience 
them deeply. At this juncture, looking back, I can only thank God 
for the time spent with you and among you, and for every year we 
have shared. We have walked together through moments of joy 
and through difficult times alike. Your faith has been a gift to my 
life. I have learned so much from your devotion and your affection.

I will always remember that afternoon on June 13, 2023—the 
Feast of Saint Anthony of Padua—when I was informed that I 
would be your priest. The first thing I did was come to Rojales to 
see what the town was like, and how it had changed, because, to 
be honest, the only memory I had was from my younger years, 
coming to the Chaplin Nightclub—an iconic spot in the Vega Baja 
region for the youth of my generation. And, without going into de-
tails, let me just say those were truly wonderful times. I remember 
that on that June afternoon, it was absolutely pouring rain—a real 
downpour—so, naturally, there was no one on the streets; after my 
visit, I went to tell my siblings and nieces that I was the new priest 
of Rojales. Then came October 14, the day I took charge of the 
Parish of Saint Peter the Apostle. That afternoon, as I received the 
small box containing the key to the Tabernacle, I asked God and 
the Virgen del Rosario to guide me in this new pastoral chapter; 
with a great deal of fear but also profound joy, we began our jour-
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Y llegó el 14 de octubre, fecha en que tomaba posesión de la 
Parroquia de San Pedro Apóstol. Esa tarde, al recibir la cajita con 
la llave del Sagrario, pedí a Dios y a la Virgen del Rosario que me 
guiaran en esta nueva etapa pastoral y, con mucho miedo, pero 
con profunda alegría, empezamos a caminar juntos… hasta hoy. 
Hemos hecho entre todos que nuestras fiestas luzcan de la mejor 
manera, con algunos cambios y con algunas innovaciones. 

Por eso solo puedo daros las gracias a todos vosotros, al Ayun-
tamiento, que cada vez que hemos necesitado algo, habéis es-
tado siempre disponibles. A la Junta Mayor de Cofradías y Her-
mandades de Semana Santa (en octubre todavía no había nacido 
el Señor y ya lo queríais matar, ja, ja, ja, ja), y a cada una de las 
cofradías en particular, que siempre que os he necesitado no ha-
béis tardado en venir a echar una mano, igual que la Mayordomía 
de la Virgen del Rosario. Gracias de corazón a las catequistas 
por vuestro servicio y disponibilidad, también a Cáritas y al con-
sejo de pastoral. ¡Y las chicas de oro, que cuidáis y limpiáis la 
parroquia mejor que vuestra casa, porque es la casa del Señor! 
A los jóvenes gracias por vuestra alegría, entrega, disponibilidad 
y también, por qué no decirlo, por vuestro follón. A mis feligresas 
más jóvenes: a la que le gustan los bombones, a la princesa de su 
casa, a la que, cuando le interesa que le dé formas, me desgasta 
el nombre y, cómo no, a mi terrorista al que le gustan las tortas. 
Os prometo que estos recuerdos siempre los llevaré conmigo en 
lo más profundo de mi corazón. Tampoco quiero olvidarme de dar 
las gracias a mis compañeros del café de la mañana antes de la 
misa y de mi taza decorada.

La Virgen del Rosario es nuestra madre y guía. Os pido que 
sigáis queriéndola y acudiendo a ella con plena confianza. En 
cada cuenta de su rosario dejo escritas mis oraciones y gratitud 
por Rojales. Que estas fiestas sean un tiempo de paz, de unión, 
de alegría y convivencia para todas las familias del pueblo.

Siempre os tendré presentes en mis oraciones y que Ella os 
bendiga y proteja cada día.

¡Muchas gracias por todo! 
¡VIVA LA VIRGEN DEL ROSARIO!

Vuestro cura, 
Jose Mª Galant Valero

ney together... a journey that continues to this day. Together, we 
have ensured that our local festivities shine in the best possible 
way, introducing some changes and innovations along the way.

That is why I can only offer my thanks to all of you—to the 
Town Council, who were always available whenever we needed 
something; to the Junta Mayor de Cofradías y Hermandades de 
Semana Santa and to each of the brotherhoods individually, for 
never hesitating to lend a hand whenever I needed you, just like 
the Mayordomía de la Virgen del Rosario. Heartfelt thanks to the 
catechists for your service and willingness to help, as well as to 
Caritas and the pastoral council. And to the “Golden Girls,” who 
care for and clean the parish even better than your own homes—
because it is the Lord’s house! To the young people: thank you for 
your joy, dedication, willingness to help, and—why not say it?—for 
the racket you make. To my youngest parishioners: the one who 
loves chocolates, the “princess” of the house, the one who wears 
out my name when she wants me to make shapes for her, and, of 
course, my “terrorist” who loves tortas. I promise to carry these 
memories deep within my heart forever. I also want to thank my 
companions from the morning coffee before Mass and the per-
son who made my decorated mug. The Virgen del Rosario is our 
mother and guide. I ask you to continue loving her and turning to 
her with complete trust. I have inscribed my prayers and gratitude 
for Rojales on every bead of her rosary. May these festivities be 
a time of peace, unity, joy, and fellowship for all the families in the 
town. I will always keep you in my prayers; may She bless and 
protect you every day. 

Thank you for everything
LONG LIVE THE VIRGEN DEL ROSARIO!!

Your priest,  
Jose Mª Galant Valero
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HERMANDAD Y MAYORDOMÍA 
VIRGEN DEL ROSARIO DE ROJALES
GREETINGS FROM THE BROTHERHOOD  
VIRGEN DEL ROSARIO  ROJALES
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Un año más, nuestras fiestas nos invitan a disfrutar de unos días 
de encuentro, convivencia y alegría, compartiendo con familiares 
y amigos unas tradiciones que forman parte de la historia y la 
identidad de Rojales.

Os animamos a participar en todos los actos programados, es-
pecialmente en aquellos dedicados a nuestra Patrona, viviendo 
estas fiestas con ilusión, respeto y haciendo que mayores y jóve-
nes sigamos compartiendo el orgullo de nuestras raíces.

Agradecemos a todas las personas que, con su trabajo, cola-
boración y devoción, contribuyen a mantener viva esta hermosa 
tradición.

Estas fiestas además tenemos que destacar la despedida de 
nuestro párroco Don José María que nos ha acompañado en lo 
últimos años y que se marcha a la vecina población de Guar-
damar del Segura con la que tenemos en común como patrona 
precisamente a la Virgen del Rosario.

Con él hemos compartido muchos acontecimientos, siempre 
apoyando las actividades de esta Hermandad y nos alegra saber 
que será muy bien recibido en su nueva parroquia en la que se-
guirá desarrollando su labor evangelizadora.

Igualmente es recibido con ilusión nuestro nuevo párroco Don 
Manuel con el que sin duda llevaremos a cabo actividades y pro-
yectos interesantes.

Le deseamos lo mejor a Don José María. Siempre contará con 
nuestra estima y estamos convencidos de que estos cambios van 
a ser motivos de buenas experiencias y darán abundantes frutos.

Que la Virgen del Rosario nos acompañe y proteja siempre, y 
que estas fiestas dejen momentos inolvidables para todos.

Once again this year, our festivities invite us to enjoy a few days 
of togetherness, fellowship and joy, sharing with family and friends 
the traditions that form part of the  history and identity of Rojales.

We encourage you to take part in all the scheduled events, es-
pecially those dedicated to our Patron Saint, and to experience 
these Fiestas with enthusiasm and respect, ensuring that young 
and seniors continue to share the pride for our roots.

We would like to thank everyone who, through their hard 
work, collaboration and devotion, helps to keep this beautiful 
tradition alive.

During these festivities, we must also highlight the farewell of our 
parish priest, Don José María, who has been with us over the last 
few years and is now moving to the neighbouring town of Guar-
damar del Segura, with which we share the same Patron Saint: La 
Virgen del Rosario.

We have shared many events with him; he has always support-
ed the activities of this Brotherhood, and we are delighted to know 
that he will be warmly welcomed in his new parish, where he will 
continue his work of evangelisation.

We also warmly welcome our new parish priest, Don Manuel, 
with whom we will undoubtedly carry out interesting activities and 
projects

We wish Don José María all the best. He will always have our 
respect, and we are convinced that these changes will lead to 
positive experiences and bear abundant fruit.

May Our Virgen del Rosario always be with us and protect 
us, and may these festivities bring unforgettable moments for 
everyone.
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DOMINGO 13 DE SEPTIEMBRE
	2  9:00 h.

SENDERO LOCAL HUERTA HISTÓRICA SL-CV 148 de Rojales.
	Y Salida y llegada en el recinto ferial.

Información e inscripciones en la oficina de información y turismo 
del Ayuntamiento de Rojales.

DOMINGO 20 DE SEPTIEMBRE
	2 9:00 h.

Marcha Comunitaria Unidos Por el Alzheimer.
	Y Salida Plaza del Ayuntamiento de San Fulgencio y lle-

gada Malecón del Soto Rojales.
Más información e inscripciones en página web de Chip Levante, 
donativo para la compra del dorsal 5€.

SÁBADO 26 DE SEPTIEMBRE 
	2 17:00 h.

XXIII edición 5 Km y 10 Km Villa de Rojales, organizado por la 
Concejalía de Deportes del Ayuntamiento de Rojales.

	Y La salida será desde el Malecón del Soto.
Horarios: niños 17:00 h. y adultos 19:00 h.

	2 21:00 h.
Bingo popular en el Paseo de la Iglesia, organizado por la Her-
mandad y Mayordomía de la Virgen del Rosario. Todo aquel 
que lo desee podrá cenar en la barra que la Hermandad pone 
a disposición de todo el público. Y antes de finalizar degus-
taremos un estupendo chocolate con 1 bollo, ofrecido por el 
Ayuntamiento de Rojales.

SUNDAY 13th SEPTEMBER
	2 At 9.00 a.m.

Local Route SL-CV 148 “Huerta Histórica de Rojales”. Guided 
Tour and Walk.
	Y Commencing and finishing at the weekly market grounds.

Information and registration at the Tourist Office of Rojales 
Taown Hall.

SUNDAY 20th SEPTEMBER
	2 At 9.00 a.m.

Community march against Alzheimer.
	Y Starting at Plaza del Ayuntamiento (Town Hall Square) of 

San Fulgencio and finishing at Malecón del Soto of Rojales.
Further information and registration at the website of Chip Le-
vante. Every bib has a donation of €5.

SATURDAY, 26th SEPTEMBER
	2 At 5.00 p.m.

23rd 10 & 5 Km Athletics Race “Villa de Rojales” organised by 
the Sports Department of Rojales Town Council.

	Y Starting from the Malecón del Soto promenade.
Children at 5.00 p.m. and Adults at 7.00 p.m.

	2 At 9.00 p.m.
Bingo on the Church Square, organised by the Brotherhood 
Virgen del Rosario. Everyone interested has the opportunity to 
enjoy dinner at the Bar installed by the Brotherhood. Prior to the 
finish, Rojales Town Council will provide delicious Hot Choco-
late with a Bun to all those present.

PROGRAMACIÓN 
DE FIESTAS 
VIRGEN DEL 
ROSARIO 2026

VIRGEN DEL 
ROSARIO 2026 
PROGRAMME   
OF EVENTS 
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DOMINGO 27 DE SEPTIEMBRE
	2 9:00 h.

	Y Iglesia Parroquial San Pedro Apóstol de Rojales.
Santa Misa.

	2 10:00 h.
Homenaje a la Tercera Edad. Se hará entrega de un 
obsequio a nuestros “mayores” y nos acompañará en 
el recorrido la Banda de Música Santa Cecilia.

	2 12:00 h.
Santa Misa.

MIÉRCOLES 30 DE SEPTIEMBRE 
	2 19:30 h.

	Y Salida de Nuestra Patrona la Virgen del Rosario 
desde la Iglesia de San Pedro Apóstol.

	2 20:00 h.
	Y Plaza Ruperto Chapí.

Misa en honor a Nuestra Patrona.

JUEVES 1 DE OCTUBRE
	2 19:30 h.

	Y Salida de Nuestra Patrona la Virgen del Rosario 
desde la Iglesia de San Pedro Apóstol.

	2 20:00 h.
	Y En la Plaza del Soto.

Misa en honor a Nuestra Patrona

VIERNES 2 DE OCTUBRE 
	2 19:30 h.

	Y Salida de Nuestra Patrona la Virgen del Rosario 
desde la Iglesia de San Pedro Apóstol.

	2 20:00 h.
	Y En el Malecón del Soto.

Misa en honor a Nuestra Patrona. Al finalizar, la coral Vo-
ces Amigas de Rojales cantará una serenata a la Virgen. 

SUNDAY, 27th SEPTEMBER
	2 At 9.00 a.m.

	Y Parish Church “San Pedro Apóstol” of Rojales.
Holy Mass.

	2 At 10.00 a.m.
Tribute to our Senior Citizens. Small gifts will be given to our “El-
ders”. We will be accompanied on our tour by the Music Band 
“Santa Cecilia”.

	2 At 12 noon.
Holy Mass.

WEDNESDAY 30th SEPTEMBER
	2 At 7.30 p.m.

	Y Departure of our Patron Saint La Virgen del Rosario 
from the Parish Church San Pedro Apostol.

	2 At 8.00 p.m.
	Y Plaza Ruperto Chapí.

Holy Mass in honour of our Patron Saint.

THURSDAY 1st OCTOBER 
	2 At 7.30 p.m.

	Y Departure of our Patron Saint La Virgen del Rosario 
from the Parish Church San Pedro Apostol.

	2 At 8.00 p.m.
	Y Plaza del Soto.

Holy Mass in honour of our Patron Saint.

FRIDAY 2nd OCTOBER
	2 At 7.30 p.m.

	Y Departure of our Patron Saint La Virgen del Rosario 
from the Parish Church San Pedro Apostol.

	2 At 8.00 p.m.
	Y Malecón del Soto

Holy Mass in honour of our Patron Saint. At the end of the Mass, 
the choir “Voces Amigas” of Rojales will sing a serenade in hon-
our of Our Lady.
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SÁBADO 3 DE OCTUBRE 
	2 18:00 h.

	Y Cementerio Municipal Nuestra Señora del Rosario.
Misa en honor a Nuestra Patrona.

	2 21:00 h.
Desfile Multicolor. Puede participar todo aquel que lo desee. 
¡Apúntate en la oficina de Información del Ayuntamiento! 
	Y Salida desde el Centro de Salud, con el siguiente recorrido:

Cortes Valencianas, Valentín Fuster, Francisco Serrano, Puente 
Carlos III, Malecón del Carmen, Puente Reina Sofía y Malecón 
del Soto.

SATURDAY 3rd OCTOBER
	2 At 6.00 p.m.

	Y Municipal Cementery Nuestra Señora del Rosario.
Holy Mass in honour of our Patron Saint. 

	2 At 9.00 p.m.
Fancy Dress Parade. Everybody is welcome to take part. Register 
at the Information Office at Rojales Town Hall!

	Y Departure from Rojales Health Centre. Route: 
Cortes Valencianas, Valentín Fuster, Francisco Serrano, Puente 
Carlos III, malecón del Carmen, Puente Reina Sofía and Malecón 
del Soto.

	2 23:00 h.
	Y En el Malecón del Soto.

Verbena Popular con la actuación de la Orquesta la Tregua.

DOMINGO 4 DE OCTUBRE 
	2 6:00 h.

Rosario de la Aurora. Con la participación del Grupo de Auroros 
de Benijofar. 

	2 10:00 h.
	Y En las Cuevas del Rodeo

“Encuentro de Arte y Artesanía” con talleres infantiles, exposición 
de pintura y concierto.

	2 At 11.00 p.m.
	Y Open Air Dance on the Malecón del Soto.

Live music by “La Tregua” Music Band.

SUNDAY 4th OCTOBER
	2 At 6.00 a.m.

“Rosario de la Aurora” (Reciting the Rosary at Sunrise), with the 
participation of the “Auroros” Association from Benijófar.

	2 At 10.00 a.m.
	Y In the Rodeo Caves

“Arts and Craftwork Meeting” with workshops for children, painting 
exhibition and a concert.
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	2 10:30 h.
	Y Iglesia San José de Ciudad Quesada.

Misa en honor a Nuestra Patrona.

	2 19:00 h.
Ofrenda de flores a Nuestra Patrona, la Santísima Virgen del Rosario.

	Y Salida desde el Centro de Salud, con la participación 
de Autoridades y todas aquellas asociaciones del pueblo 
que deseen participar.
Nos acompañará en el recorrido la dulzaina y el tamboril y las 
Bandas de Música, La Lira y Santa Cecilia. Presentación a la Vir-
gen de los niños y niñas nacidos desde octubre de 2025 hasta 
ese día, es necesario inscribirse previamente después de misa 
en la sacristía.

	2 At 10.30 a.m.
	Y Church “San José” of Ciudad Quesada.

Holy Mass in honour of our Patron Saint.

	2 At 7.00 p.m.
Offering of Flowers to our Patron Saint, the Holy “Virgen del Rosario”.

	Y Departure from Rojales Health Centre, with the parti-
cipation of Authorities and all the Local Associations wi-
shing to take part.
We will be accompanied by the “Dulzaina” (Small Clarinet) and 
Drum, and the Music Bands “La Lira” and “Santa Cecilia”. In-
troduction to Our Lady of the children born from October 2025. 
It is mandatory to register the children at the Sacristy once the 
Mass is over.

MARTES 6 DE OCTUBRE 
	2 20:00 h.

	Y En la Iglesia San Pedro Apóstol,
Misa de víspera del día grande de Nuestra Patrona la Virgen 
del Rosario. 

TUESDAY 6th OCTOBER
	2 At 8.00 p.m.

	Y In the Church San Pedro Apóstol of Rojales,
Eve Holy Mass in honour of our Patron Saint La Virgen del 
Rosario.
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MIÉRCOLES 7 DE OCTUBRE 
“FESTIVIDAD DE LA VIRGEN DEL ROSARIO”
Tradicional pasacalle realizado por la Dulzaina y el Tamboril 
acompañados por los Cabezudos.

	2 9:00 h.
	Y Iglesia Parroquial San Pedro Apóstol de Rojales.

Santa Misa.

	2 10:00 h.
Pasacalles a cargo de la Banda de Música Santa Cecilia.

	2 10:30 h.
	Y En el Malecón del Soto.

Juegos e hinchables para que disfruten los más pequeños. Ade-
más, contaremos con talleres creativos de arte y artesanía de la 
Asociación Artístico Artesanal Cuevas de Rojales. 

	2 20:00 h.
Santa Misa en honor a la Virgen del Rosario, cantada por 
la Coral Voces Amigas de Rojales y con la asistencia de 
Autoridades.

	2 21:00 h.
Solemne procesión en honor a Nuestra Patrona la Virgen del Ro-
sario. Nos acompañará en el recorrido la dulzaina y el tamboril y 
la Banda de Música Santa Cecilia.
Al finalizar la procesión, se disparará un magnífico castillo de fue-
gos artificiales a cargo de la Pirotecnia Ferrández de Redován.

WEDNESDAY 7th OCTOBER
“VIRGEN DEL ROSARIO’S DAY”
Big Heads traditional parading round the streets. They will be ac-
companied by the “Dulzaina” and Drum.

	2 At 9.00 a.m.
	Y Parish Church “San Pedro Apóstol” of Rojales.

Holy Mass.

	2 At 10.00 a.m.
Music band “Santa Cecilia” parading round the streets.

	2 At 10.30 a.m.
	Y Malecón del Soto.

Games and Bouncy Castles for Children, together with Art and 
Handicraft Workshops offered by the “Asociación Artístico Arte-
sanal Cuevas de Rojales”

	2 At 8.00 p.m.
Holy Mass in honour of the “Virgen del Rosario” sung by 
the choir “Voces Amigas” of Rojales, with the attendance of 
Authorities.

	2 At 9.00 p.m.
Solemn Procession in honour of our Patron Saint the “Virgen del 
Rosario”, accompanied by the “Dulzaina” and Drum and the Mu-
sic Band “Santa Cecilia”. 
At the end of the Procession, a magnificent Firework Display will 
be given by Pirotecnia Ferrández from Redován.
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JUEVES 8 DE OCTUBRE 
	2 21:00 h.

	Y Cine en el Malecón del Soto.
Con la película “Una Película de Minecraft”. 

VIERNES 9 DE OCTUBRE 
“DÍA DE LA COMUNIDAD VALENCIANA”

	2 10:30 h.
	Y En el Malecón del Soto.

Juegos e hinchables para que disfruten los más pequeños.

	2 18:15 h.
Pasacalles a cargo de la Banda de Música La Lira y recogida de 
participantes de la carrera de cintas.
(Todos los participantes saldrán de la puerta del Ayuntamiento).

	2 18:30 h.
	Y Carrera de cintas en el Malecón del Soto.

Información e inscripciones en la oficina de Información del Ayun-
tamiento de Rojales hasta el viernes 2 de octubre.

THURSDAY 8th OCTOBER
	2 At 9.00 p.m.

	Y Open Air Cinema on the Malecón del Soto.
With the movie “Una Película de Minecraft”.

FRIDAY 9th OCTOBER
“VALENCIAN COMMUNITY’S DAY”

	2 At 10.30 a.m.
	Y On the Malecón del Soto promenade.

Games and Bouncy Castles for Children.

	2 At 6.15 p.m.
Music Band “La Lira” parading round the streets, collecting the 
contestants of the ribbon race. (All the participants will depart from 
Rojales Town Hall)

	2 At 6.30 p.m.
	Y Ribbon Race on the Malecon del Soto.

Information and Registration at the Tourist Office Office of Rojales 
Town Hall until Friday 2nd October.

SÁBADO 10 DE OCTUBRE 
	2 18:30 h.

	Y Malecón del Soto.
Encierro Infantil y para todos los públicos, y transcurso por las 
calles de nuestro pueblo.

SATURDAY 10th OCTOBER
	2 At 6.30 p.m.

	Y Malecón del Soto.
“Running of the Bulls” through the streets of Rojales for all 
ages.
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	2 23:00 h.
	Y Malecón del Soto.

Verbena Popular con la actuación del grupo La Nacional 340.

DOMINGO 11 DE OCTUBRE 
	2 21:00 h.

XI Festival “NOCHE DE ESTRELLAS ROJALES 2026” en el Male-
cón del Soto, disfrutaremos de las actuaciones de los mejores ar-
tistas nacionales e internacionales que visitarán nuestro municipio 
interpretado por nuestros vecinos y vecinas.

	2 At 11.00 p.m.
	Y Open Air Dance on the Malecón del Soto.

Live music by “lA Nacional 340” Band.

SUNDAY 11th OCTOBER
	2 At 9.00 p.m.

11th Festival “NIGHT OF STARS ROJALES 2026” on the 
Malecón del Soto promenade. Best national and internation-
al artists will perform in our municipality impersonated by 
citizens of Rojales.

	2 23:00 h.
	Y Malecón del soto.

Disco-Móvil con la actuación de Dj Velo.

	2 At 11.00 p.m.
	Y On the Malecón del Soto,

Disco- Mobile by DJ Velo Show.
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SÁBADO 17 DE OCTUBRE
	2 16:00 h.

Cronoescalada Virgen del Rosario en la C/ San Pedro, salida des-
de conjunto monumental hidráulico por C/ Héroes de África hacía 
C/ San Pedro.

DOMINGO 18 DE OCTUBRE
	2 A partir de las 10:00 h.

	Y En el Paraje del Recorral Fiesta de convivencia de nues-
tros mayores, con ruta guiada por las lagunas del Recorral, actua-
ciones músicales y actividades.

DOMINGO 25 DE OCTUBRE
	2 10:00 h.

	Y Salida y llegada Malecón del Soto
Marcha Solidaria Alicante Contra el Cáncer de Mama, donativo 
para la compra del dorsal 5 €.

SATURDAY 17th OCTOBER
	2 At 4.00 p.m.

Uphill time trial “Virgen del Rosario” at Calle San Pedro. Start at 
the Hydraulic Monumental Site, following through Calle Héroes de 
África towards Calle San Pedro.

SUNDAY 18th OCTOBER
	2 From 10.00 a.m.

	Y In “El Recorral” Natural Spot, day of conviviality dedicat-
ed to our Senior Citizens. Guided tour through the El Recorral La-
goons, music performances and activities.

SUNDAY 25th OCTOBER
	2 At 10 a.m.

	Y Starting and finishing at the Malecón del Soto of Rojales. 
Solidarity March Alicante against Breast Cancer. Every bib has a 
donation of €5.
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A ti, mujer
(Las mujeres de este pueblo, cuya devoción 

por la Virgen del Rosario es más que notoria, 
han heredado de ella una fuerza callada y una 
discreta grandeza que les hace reivindicar el 
papel tan importante que desempeñan en la vida 
diaria. A esa nobleza femenina canta este poema).
 

Ahogaron mucho tiempo tu opinión 
dudando de tu don, de tu valía. 
Hoy estás por tesón y bizarría
en puestos importantes de gestión.

Sin perder de mujer tu condición, 
siempre muestras muy justa rebeldía 
luchando con valor, sin cobardía,
en pro de la igualdad con el varón.
 

Tu labor, harto sobria y meritoria,
ya figura de antiguo en nuestra Historia
por actos dignos todos de alabanza.

Mereces el respeto más profundo:
Con solo una mujer en este mundo
jamás se perdería la esperanza.
 
Escrito por Carmelo González Ferrández
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Mi corazón está palpitando
a cien pulsaciones por hora,

es por que quiero decirte
Que Tú mi bella Patrona.

Tú eres Reina y Madre
de este Vergel de Rojales,

misterio de luz y pasión,
misterio de dolor y gozo.

De tal belleza es Tú sensible
que estrellas del cielo bajan,

para postrarse ante Tí
y pedirte su consuelo.

Los colores de tu cara
no se pueden imitar,

son tan puros y realales
que parecen de verdad.

Eres una Patrona morena
una Señora salada,

todo el pueblo te admira
porque Tú eres destacada.

Tú pueblo está contento
cuando está junto a Tí,

es por la eperanza
que Tú le haces sentir.

Y con el corazón en la mano
me pongo frente a Tí,

para decirte estas palabras
que comencé a esctibir.

Y con todo mi amor
esas escribo sin parar,

para que las oigas este día
que es un día especial.

En este día de Tú Santo
Virgen del Avemaria,

Virgen del Santo Rosario
y de Rojales su Patrona.

Miguel Manuel Barberá García

A la Virgen del Rosario
“Rosal de Rosales”
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Fernando, Pepe, Pepe Maxiste, Marisa y Carmita en la playa de Guardamar.

Pepe Maxiste y Paquita con sus Pepe Junior.
Pepe Maxiste y Paquita con la tortada del 25 aniversario de la comparsa Tuareg 
realizada en su panadería.
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Florencia, Paquita y Pepe Maxiste junior. Florencia y su marido, Pepe Maxiste y Paquita con sus hijos Pepe y Conchi en una boda.

Pepe Maxiste y su hija Margaret.

Pepe Maxiste y Paquita con la tortada del 25 aniversario de la comparsa Tuareg 
realizada en su panadería.
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